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„Ñ¨™êÎ=#

Ñ¶≤eÑ‘Ê<£û Hõ=~Ú„u D_≥# Ü«∞ãπ. „\x̃_®_£ Ñ̈iK«Ü«∞O

KÕã≤# =∞~À JÑ̈Ù~°∂Ñ̈"≥∞ÿ# Hõq <ÕáêÖò ̂ Õâ◊Ñ̈Ù Hõ$+̈‚ „Ñ̈™ê~Ú. 1975

#∞Oz ~°K«<å "åºã̈OQÆOÖ’ L#fl Hõ$+̈‚ „Ñ̈™ê~Ú ~°K«#Å∞ ^•^•Ñ̈Ù

W~°"≥· ÉèÏ+̈ÅÖ’H̃ J#∞"å Œ̂O KÕÜ«∞|_ç<å~Ú.

<ÕáêÖò ã¨Oã¨¯ $ux, *ˇ<£ "Õ^•O`åxfl `«# Hõq`«ÅÖ’

á⁄O^Œ∞Ñ¨~°z K«Hõ¯x Hõq`«Å#∞ „"åã≤<å_»∞. D`«x Hõq`«ÅÖ’

ÉèÏ~°fÜ«∂ «̀‡ =∞#‰õΩ J_»∞QÆ_»∞QÆ∞<å HõxÑ≤ã̈∞ÎOk. <ÕáêÖò, ÉèÏ~°̀ «̂ Õâ◊Ñ̈Ù

ã̈Oã̈¯ $u, ã̈O„Ñ̈^•Ü«∂Å ™êg∞Ñ̈º «̀ ^•xH̃ HÍ~°}O HÍ=K«∞Û.

zxfl zxfl "åHÍºÅÖ’ J#O «̀"≥∞ÿ# ÉèÏ"åxfl xa_çÛ Hõ$+̈‚

„Ñ̈™ê~Ú „"åã≤# D 108 *̌<£ Hõq «̀ÅÖ’ LÑ̈x+̈ ǜ ™œO Œ̂~°ºO

HÍ#=zÛ =∞#Å#∞ Pâ◊Û~°ºÑ̈~°∞™êÎ~Ú.

^Õâ◊ q^Õj Hõ=ÙÅ Hõq`åfixfl `≥Å∞QÆ∞Ö’H˜ J#∞=kOz

ã̈=∞iÊOKÕ Ü«∞[̋OÖ’ ÉèÏQÆOQÍ D Ñ̈Ùã̈ÎHõO 'ã̈∂~°‡~°t‡—x ≥̀Å∞QÆ∞

™êÇ≤Ïf Ö’HÍxH̃ Ñ̈iK«Ü«∞O KÕã̈∞Î<åfl#∞.

- _®II ÅOHÍ t=~å=∞„Ñ¨™ê £̂
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1.

The home that I built,

My own home where I lived

Was a dead thing when I breathed.

One day,

It cast me out of its doors,

Stiff and dead.

1.

<Õ#∞ Hõ@∞ì‰õΩ#fl WÅ∞¡

<Õ#∞ x=ã≤Oz# WÅ∞¡

<Õ#∞ TÑ≤i fã¨∞‰õΩ#flÑ¨C_»̂ ˘Hõ =∞$ «̀QÆ$Ç¨ÏO

U^À XHõ~ÀA#

##∞fl <≥\ì̃"Õã¨∞ÎOk |Ü«∞@‰õΩ

áêi÷= Õ̂Ç¨Ï"≥∞ÿ QÆ\ì̃Ñ¨_ç# "≥O@<Õ
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2.

When the promising youths flew

Far away to foreign lands,

The spring of my country

Faded like a leafless tree.

2.

Éèíq+¨º «̀∞Î#fl Ü«Ú= «̀

ã¨∞ Œ̂∂~° Õ̂âßÅ‰õΩ ZyiáÈQÍ<Õ

<å Õ̂â◊Ñ¨Ù =ã¨O «̀O

É’ã≤áÈ~ÚOk "≥∂_»∞"åi# K≥@∞ìÖÏ.
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3.

He kept counting bucks

As long as living he was,

And when to a corpse he turned,

His shroud bore no pocket at all!

3.

|u‰õΩ#flO «̀ HÍÅO J «̀QÍ_»∞

ÖˇHȭ Éˇ_»∞ «̀∂<Õ L<åfl_»∞ *Ë|∞Ö’ _»|∞ƒ#∞

â◊=OQÍ =∂i# Hõ∆}Ï#

J «̀xÃÑ· HõÑ≤Ê# =„™êÎxH˜ HÍ#~åÖË̂ Œ∞ XHȭ  *Ë|∞ ‰õÄ_»
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4.

How weak is man!

His own photograph

Outlives  him.

4.

ZO «̀ JÖÏÊÜ«Ú+¨µ¯_»∞ =∞x+≤!

J «̀_ç HõO>ˇ Z‰õΩ¯= HÍÅO rqã¨∞ÎOk

J «̀_ç á¶È\’„QÍÑ¶̈Ù.
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5.

As I looked into the mirror

It denied ever having known me.

Whoever or whatever I am,

It never agreed to reflect the truth.

5.

J Œ̂ÌOÖ’H˜ K«∂ã≤#Ñ¨Ù_»∞ Jk

Ñ¨iz «̀∞_çQÍ ##∞fl ÉèÏqOK«ÖË̂ Œ∞.

<Õ#∞ Z=i<≥·<å, ZHȭ _≥·<å

x[O ^•K«_®xHõk JOwHõiOK«ÖË̂ Œ∞.
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6.

I plucked the blossoms

Of guras*

And placed them on the forehead

Of the mighty Everest.

*guras: Rhododendron,

the national flower of Nepal

6.

<Õ#∞ 'QÆ∞~åãπ— Ñ¨ÓÅQÆ∞ «̀∞ÎÅ#∞

`≥Oáê#∞.

"å\˜x á⁄OkHõQÍ LOKå#∞

Z=Ô~ã¨∞ì tY~° = Œ̂#OÃÑ·

(QÆ∞~åãπ-<ÕáêÖò *ÏfÜ«∞ Ñ¨Ù+¨ÊO)
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7.

He dared not stand fire

As long as he breathed,

And as he died,

Got subsumed in flickering flames.

7.

J «̀_»∞ |u‰õΩ#flO «̀ HÍÅO

Jyfl =ÚO Œ̂∞ xÅ|_»ÖË̂ Œ∞

HÍx K«xáÈÜ«∂Hõ

=∞Ãã·áÈ~Ú<å_»∞ =∞O_Õ *ÏfiÅÖ’Î.
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8.

Perhaps the cuckoo too loathed

This sordid city,

It came close to me and wept,

This morning.

8.

|Ç¨ïâß, HÀ~ÚÅ ‰õÄ_® Jã¨Ç≤ÏºOK«∞‰õΩO@∞O Õ̂"≥∂

D K≥̀ «Î#QÆ~åxfl

P PÖ’K«# ~åQÍ<Õ <å‰õΩ Œ̂∞óYO á⁄~°∞¡‰õΩ =zÛOk

D L Œ̂Ü«∂#<Õ.
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9.

He came weeping

And as he receded,

Left the onlookers

In tears.

9.

J «̀_»∞ U_»∞ã¨∂Î =KåÛ_»∞

JÖÏ<Õ "≥#H˜̄  "≥o¡áÈÜ«∂_»∞

K«∂ã≤# "åà◊√¡

Hõhflà◊¡Ö’ =ÚxQÍ~°∞
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10.

How can a donkey

Feign love for the grass it eats?

       10.

QÍ_ç̂ Œ ZÖÏ

`å#∞ u<Õ QÆ_ç¤ÃÑ·

#\˜OK«QÆÅ Œ̂∞ „¿Ñ=∞#∞?
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11.

That pigeon,

unleashed by the minister with peace-prayers

got killed in the mid sky

at his own orders.

11.

P áê=Ù~°O xOyÔHyã≤Ok

=∞O„uQÍi âßOu „áê~°÷#Å#∞ qx†

J «̀_»∞ P[˝ W=fiQÍ<Õ

xOy =∞ è̂ŒºÖ’ K«OÑ≤"ÕÜ«∞|_çOk.
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12.

An Emperor,

protected by thousands of guards

was killed, along with his whole family

by his kinsmen.

After all,

Who can save a man?

      12.

XHõ K«„Hõ=iÎ

"ÕÖÏk JOQÆ~°Hõ∆‰õΩÅ ~°Hõ∆}Ö’ L<åfl_»∞

J~Ú<å, K«OÑ¨|_ç<å_»∞ ‰õΩ@∞O| ã¨Éèí∞ºÅ`À ã¨Ç¨

«̀# |O è̂Œ∞=ÙÅ KÕuÖ’

J=Ù#∞, Z=~°∞ ~°H∆̃OK«QÆÅ~°∞ =∞x+≤x?
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13.

The coral necklaces,

Rubies, pearls, and emeralds

Seemed to me as ordinary as stones

When I comprehended life.

13.

Ñ¨QÆ_®Å HõO~î°Ç¨~åÅ∞,

ÔHOÑ¨ÙÅ∞, =Ú`åºÅ∞, Ñ¨K«ÛÅ∞

Jq <å‰õΩ ~°OQÆ∞~åà◊¡ÖÏ HÍ#=™êÎ~Ú

rq`åxfl «̀~°z K«∂ã≤#Ñ¨Ù_»∞.
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14.

The mountain silently

Admonished me

To live for others

As it does itself.

14.

P Ñ¨~°fi «̀O ##∞fl =∞O Œ̂eOzOk

xâ◊≈|ÌOQÍ

W «̀~°∞Å HÀã¨O „| Œ̂∞Hõ=∞x

`«#ÖÏ<Õ.
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15.

Antarctica - the icy capital,

The sole empire of the penguins.

How can the Siberian ducks

And the birds at Koshi Tappu* love it

though I know

It is beautiful?

* Koshi Tappu: a sanctuary in the eastern zone of Nepal.

15.

JO\Ïi¯\˜HÍ - =∞OK«∞ ~å[ è̂•x

ÃÑOyfi#¡ ™ê„=∂[ºO

^•xx Ãã·ciÜ«∞<£ ÉÏ «̀∞Å∞

'H˘+≤ @Ñ¨C— Ñ¨‰õ∆ΩÖˇÖÏ „¿Ñq∞OK«QÆÅ=Ù?

Jk ã¨∞O Œ̂~° „Ñ¨̂ Õâ◊=∞x

<å‰õΩ ≥̀eã≤#Ñ¨Ê\˜H©!

(H˘+≤ @Ñ¨C - «̀∂~°∞Ê <ÕáêÖòÖ’ Ñ¨‰õ∆ΩÅ ã¨O~°Hõ∆}Ï ̂HO„ Œ̂O)
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16.

What can one do alone,

When he stands,

In the midst of tens of foes?

16.

XO@iQÍ J «̀_ÕO KÕÜ«∞QÆÅ_»∞?

Ñ¨̂ Œ∞ÅH˘nÌ â◊„ «̀∞=ÙÅ =∞ è̂Œº

Jã¨Ç¨Ü«Ú_çQÍ xÅ|_ç#Ñ¨C_»∞.
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17.

They got their earlobes pierced

And noses tampered with dreary pores,

perforated here

and penetrated there

With awful pain and deadly troubles

Merely to look better.

17.

"åà◊√¡ K≥=ÙÅ∞ á⁄_çÑ≤OK«∞‰õΩ<åfl~°∞

=Ú‰õΩ¯Å‰õΩ ~°O„ è̂•Å∞ KÕã≤<å~°∞

WHȭ _®, JHȭ _®,

qÑ¨s`«"≥∞ÿ# <≥Ñ≤Ê, ÉÏ^èŒÅ∞

JO Œ̂OQÍ HõxÑ≤OKåÅ#fl P «̀$ «̀, Pâ◊̀ À
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18.

The source of my first sound,

the teacher of my first word,

The one who held my hand,

For my first ever walk,

Yes, she was my first school.

No poem ever excels her.

My mother,

The first sunray of my life.

18.

<å "≥Ú Œ̂\˜ è̂ŒfixH˜ ‰õΩ Œ̂∞~°∞

<å "≥Ú Œ̂\˜ Ñ¨̂ •xH˜ QÆ∞~°∞=Ù

<å KÕ~Ú Ñ¨@∞ì‰õΩx #_çÑ≤Oz#k

<å "≥Ú Œ̂\˜ #_»Hõ‰õΩ PÅO|#"≥∞ÿ#k

J=Ù#∞, P"≥∞ <å "≥Ú Œ̂\˜ áê~î°âßÅ

U Hõq`å P"≥∞‰õΩ ™ê\˜~å Œ̂∞.

P"≥∞ <å =∂ «̀$=¸iÎ.
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19.

Vishnu Maya,

Jhala Maya,

Ckhaga Maya,

and Dila Maya :

Yes, they are the dames

who made me their bridegroom

when I was a kid.

19.

q+¨µ‚ =∂Ü«∞, [Å =∂Ü«∞

YQÆ =∂Ü«∞, WÅ =∂Ü«∞

J=Ù#∞, P Hõ#ºÅ∞ ##∞fl

«̀=∞ =~°∞_çQÍ ZOK«∞‰õΩ<åfl~°∞

<Õ#∞ ÉÏÅ∞_çQÍ L#flÑ¨Ù_»∞.
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20.

Do not live alone.

Laughing alone bears no meaning.

Laughter too demands that

you have friends around you.

20.

XO@iQÍ rqOK«‰õΩ

XO@i #=Ùfi‰õΩ J~°÷O ÖË̂ Œ∞

#=Ùfi HÀ~°∞‰õΩO@∞Ok,

h K«∞@∂ì ¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å∞<åfl~°x.
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21.

I have never fought

For ancestral legacy

Nor have I broken into banks

For pelf!

Killing? That is a far cry.

I have not ruled a single subject.

Often, I climb uphill, carrying you

Contented on a meal you offer.

No, I am not a human, hark!

I am a donkey, the doomed beast.

21. "å~°ã¨`«fi ã¨OÑ¨^ŒÅÔH·
<Õ<Õ<å_»∂ Q˘_»= Ñ¨_»ÖË̂ Œ∞.
ÉÏºO‰õΩefl ^ÀK«ÖË̂ Œ∞
Z=sfl K«OÑ¨ÖË̂ Œ∞
U XHȭ iÃÑ·<å JkèHÍ~°O K«ÖÏ~ÚOK«ÖË̂ Œ∞
«̀~°K«∞QÍ, x#∞fl "≥∂ã¨∞‰õΩO@∂, H˘O_»ÖˇHÍ¯#∞

h=Ù WzÛ#k ã‘fiHõiOKå#∞
HÍ Œ̂∞ HÍ Œ̂∞, <Õ#∞ =∞x+≤x HÍ Œ̂∞,
<Õ#∞ QÍ_ç̂ Œ#∞! qkè =„H˜Oz# Ñ¨â◊√=Ù#∞.
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22.

Seeing me without an umbrella,

a torrential rain hammered me.

Perhaps, it was very pleased

when the next day, I broke down with fever.

22.

Q˘_»∞QÆ∞ ÖË‰õΩO_® L#fl ##∞fl K«∂ã≤

ÃÑ Œ̂Ì "å#[Å∞¡ ##∞fl z «̀HõQ˘\ì̃Ok

|Ç¨ïâß, Jk ã¨O`À+¨Ñ¨_ç LO@∞Ok

=∞~°∞ã¨\˜ ~ÀA# <å‰õΩ f„= [fi~°O =zÛ#O Œ̂∞‰õΩ.



29

23.

The rich countries buy

the people of the poor lands

by kilograms.

Money is might,

And it divides even the human.

23.

è̂ŒxHõ Õ̂âßÅ∞ H˘O\Ï~Ú

¿Ñ Œ̂ Õ̂âßÅ „Ñ¨[Å#∞

H˜Ö’„QÍ=ÚÅ ÖˇHȭ #

_»|∞ƒ â◊HÎ̃=O «̀"≥∞ÿ#k

=∞#∞+¨µÅ#∞ qÉèílOK«QÆey#k.
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24.

Perhaps its mate was killed,

The she-nightingale

Cried for long, and fled.

The heart lightens, when tears flow.

Crying too costs tears, after all.

24.

|Ç¨ïâß, «̀# [O@ K«OÑ¨|_ç# Õ̂"≥∂

P_» <≥·\˜OˆQÖò Ñ¨H∆̃

U_çÛ, U_çÛ ZyiáÈ~ÚOk

Hõhflà◊√¡ HÍi<åHõ QÆ∞O_≥ Õ̀eHõ|_»∞ÎOk

Œ̂∞óYO =Å# HÀÖ’Ê`å=Ú qÅ∞"≥·# Hõhfl\˜x.
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25.

If you consider

The welfare of your devotees alone,

My Lord, take care

You will soon see no one

In the line of your worshippers.

25.

h=Ù, h Éèí‰õΩÎÅ ÉÏQÀQÆ∞Å#∞ =∂„ «̀"Õ∞

Ñ¨\˜ìOK«∞‰õΩO>Ë, ÉèíQÆ"å<£,

H˘<åflà◊¡‰õΩ Z=~°∂ q∞QÆÅ~°∞

x#∞fl Œ̂i≈OK«∞‰õΩ<Õ =∂~°æOÖ’...



32

26.

Standing upon others’ shoulders,

stepping on others’ heads

and sucking sap out of others,

the beautiful orchids

are teaching  life, and lessons of good conduct.

26.

W «̀~°∞Å Éèí∞*ÏÅÃÑ· xÅ|_ç

W «̀~°∞Å «̀ÅÅÃÑ· HÍe_ç

W «̀~°∞Å r=~°™êefl q∞Oy

PiÛù_£ Ñ¨ÓÅ∞ r=~°Ç¨Ï™êºefl K≥|∞ «̀∞<åfl~Ú

=∞Oz #_»=_çHõ QÆ∞iOz!
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27.

The pine leaves

excel in singing.

If only the wind blows,

they can even dispense with you.

27.

ÃÑ·<£ P‰õΩÅ∞

áê_»QÆÅ=Ù J Œ̂∞ƒù̀ «OQÍ

J~Ú Õ̀, QÍe gKåe

JÑ¨C_Õ h‰õΩ Ñ¨OK«∞`åÜ«∞q áê@#∞
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28.

A judge and an advocate

differ in a point.

The latter tries to save

While the former can.

28.

<åºÜ«∂kèÑ¨u, <åºÜ«∞"åk

XHõ q+¨Ü«∞OÖ’ qÉèËk™êÎ~°∞.

<åºÜ«∞"åk ~°H∆̃OKåÅx „Ñ¨Ü«∞ufl™êÎ_»∞

<åºÜ«∂kèÑ¨u ~°H∆̃OK«QÆÅ_»∞.



35

29.

Buddha shunned idols

and Marx loathed the worship of man.

But behold their disciples

erecting the largest ever statues

of their respective ideals!

See the nemesis of doctrines on earth!

29.

|∞ Œ̂∞ú_»∞ x~°ã≤OKå_»∞ q„QÆÇ¨~å è̂Œ##∞

=∂~ǖ û x~°ã≤OKå_»∞ =∂#"å~å è̂Œ##∞

HÍx "åà◊¡ t+¨µºÅ∞ xÅÉˇ_»∞Î<åfl~°∞

ÃÑ Œ̂ÌÃÑ Œ̂Ì q„QÆÇ¨Å#∞, P~å è̂Œ#Å#∞!

K«∂_»O_ç! D Éèí∂q∞ÃÑ· ã≤̂ •úO`åÖ̌ÖÏ xâı≈+̈O KÕÜ«∞|_»̀ åÜ≥∂!
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30.

Nature, disguised as a rainbow

is teaching you

the colors of life.

30.

„Ñ̈Hõ$u

WO„ Œ̂̂ èŒ#∞ã¨∞û ~°∂Ñ¨Ù^•eÛ

É’kèã¨∞Î#flk h‰õΩ

r=# =~å‚Å#∞.
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31.

I don’t know whence he came

and settled in my garden.

The weaver bird

Worked out a hanging nest for itself

Out of a coconut leaf,

Fixed a firefly

On the cow-dung smeared wall,

And lightened its honeymoon night.

And when on a fateful day,

Tsunami shook the world,

It fled, bequeathing me

Its forlorn, swinging nest,

With dead, half-built kids

Inside the broken egg shells.
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31.

<å‰õΩ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞ J «̀_≥Hȭ _ç #∞Oz =KåÛ_À

=zÛ <å `À@Ö’ ZÖÏ ã≤÷~°Ñ¨_ç<å_À

«̀#‰õΩ `å#∞ Hõ@∞ì‰õΩ#fl^˘Hõ "ÕÖÏ_Õ QÆ∂_»∞

H˘|ƒi P‰õΩÅ #∞Oz ^•~åÅ∞ fã≤-

q∞}∞QÆ∞~°∞ Ñ¨Ù~°∞QÆ∞ nÑ¨O

P=Ù¿Ñ_» JeH˜# QÆ∂_»∞ QÀ_»‰õΩ «̀yeOz

«̀# â’Éèí#~å„ux HÍOu=O «̀O KÕã¨∞‰õΩ#flk

F Œ̂∞~°̂ Œ$+ì̈Ñ¨Ù ~ÀA#

ã¨∞<åg∞ „Ñ¨Ñ¨OKåxfl ‰õΩk¿Ñã≤Ok

P Ñ¨H∆̃ áêiáÈ~ÚOk, P XO@i

Tyã¨ÖÏ_Õ QÆ∂\˜x <åH˘kÖËã≤

ã¨QÆO «̀Ü«∂Ô~·, K«zÛÑ¨_»∞#fl Ñ≤Å¡Å∞

P Ñ¨ye# QÆ∞_»¡ ÃÑO‰õΩÅ =∞ è̂Œº#.
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32.

That divine light,

that holy spark

is fading, as the brightness

at the interface of eons, is fading.

32.

P k=ºHÍOu

P Ñ¨q„ «̀ xÑ¨C~°=fi

=∂ã≤áÈ «̀∞#flk, Ü«ÚQÍÅ

=∞ è̂Œº# HÍOu =∞ã¨HõÉÏ~°∞ «̀∞#flk.
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33.

Tears in my eyes

surged with a river’s pulse.

I don’t know where you are.

My ardent tears long for you.

33.

<å Hõ#∞ÅÖ’ hà◊√¡

#n „Ñ¨"åÇ¨ÏÑ¨Ù <å_ô ã¨ÊO Œ̂#ÅÖÏ...

h"≥Hȭ _»∞<åfl"À <å‰õΩ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞

<å Hõhflà◊√¡ hHÀã¨O xsH∆̃ã¨∞Î#flq.
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34.

A short way uphill,

and a short way downhill,

drinking water, sheds, and clean air

greens, flowers and wild fruits :

gifts of the hill

to mankind.

34.

z#fl^•i H˘O_»ÃÑ·H˜, kQÆ∞=‰õΩ

`åQÆ_®xH˜ hà◊√¡, LO_ÕO Œ̂∞‰õΩ QÆ∞_çÃãÅ∞,

K«Hȭ \˜QÍe, K≥@∂ì KÕ=∂, Ñ¨ÓÅ∂ Ñ¨à◊¥¡

=∞#∞+¨µÅ‰õΩ H˘O_»ezÛ# |Ç¨ï=∞ «̀∞Å∞.
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35.

Even when hungry to his bone

the tiger never feeds on grass.

He hunts for himself and finds his food

and has no taste for others’ kills.

Often he risks death

For want of a first-hand prey.

35.

PHõe`À K«zÛáÈ «̀∞<åfl

Ñ¨Ùe QÆ_ç¤ "Õ∞Ü«∞ Œ̂∞

"Õ\Ï_ç «̀# PÇ¨~°O ã¨OáêkOK«∞‰õΩO@∞Ok.

W «̀~°∞Å∞ "Õ\Ï_ç# ^•xx W+ì̈Ñ¨_»̂ Œ∞ u<ÕO Œ̂∞‰õΩ.

=∞$ «̀∞º=Ù#∞ ZkiOK≥·<å «̀# KÕ̀ ÀÎ «̀# uO_çx ≥̀K«∞Û‰õΩO@∞Ok.
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36.

A powerful commander

Shouts commands to his generals almost daily.

And if chances favour,

Rules the entire nation.

But when he enters his own home,

Puny commander,

Gets ruled himself.

36.

â◊HÎ̃=O «̀∞_≥·# Ãã·<åºkèÑ¨u

„Ñ¨u~ÀE «̀# JkèHÍ~°∞Å‰õΩ P[˝Åx™êÎ_»∞.

J=HÍâ◊O =¿ãÎ Õ̂âß<Õfl áêe™êÎ_»∞

WO\’¡ =∂„ «̀O W «̀~°∞ÅKÕ P*Ï˝Ñ≤OK«|_»̀ å_»∞.
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37.

Bred in the plain though,

and brought up in its lap,

the hills hold my identity.

They bear my father’s part,

and enclose my mother’s heart.

I love the hills, my hills.

37.

"≥∞ÿ̂ •<åÅÖ’ Ñ¨Ù\ì̃, ÃÑiy<å

Ñ¨~°fi`åÅ∞ <å LxH˜H˜ QÆ∞~°∞Î

Jq <å «̀O„_ç è̂Œ~å‡xfl

<å «̀e¡ Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∂xfl ≥̀eÜ«∞*ˇÉÏÎ~Ú.

JO Œ̂∞ˆH <Õ#∞ „¿Ñq∞™êÎ#∞ P H˘O_»Å#∞.
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38.

She never builds her  own nest.

Rather,  forces smaller birds to hatch her eggs.

None equals  her

At war, and as the young ones grow

She forces her   house-owner out,

Completely  undone.

She’s none but cuckoo,

the ethereal minstrel!

38.

P"≥∞ U<å_»∂ «̀# QÆ∂\˜x Hõ@∞ìHÀÖË̂ Œ∞

zxflÑ≤@ìÅ∞ «̀# QÆ∞_»¡#∞ á⁄kˆQ@∞ì KÕã¨∞ÎOk.

Ü«Ú Œ̂úOÖ’ P"≥∞‰õΩ ™ê\˜ÖË~°∞

Ñ≤Å¡Å∞ ÃÑiˆQã¨iH˜ WO\˜ Ü«∞[=∂xh

ÔQO\˜"Õã¨∞ÎOk P=Å‰õΩ.

P"≥∞- HÀ~ÚÅ-=∞Ç¨ ã¨Ow «̀HÍi}˜.
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39.

I burnt the letters

and took the warmth of reminiscence.

How could I attend the funeral

of my own divine love?

39.

<Õ#∞ L «̀Î~åÅ∞ «̀QÆ∞ÅÉˇ\Ïì#∞

*Ï˝Ñ¨HÍÅ "Õ_çx ã‘fiHõiOKå#∞!

<å k=º„¿Ñ=∞ JO «̀º„H˜Ü«∞Å‰õΩ

<Õ<≥ÖÏ áêÖÁæ#QÆÅ#∞?
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40.

“Unhappiness is the greatest penalty.”

“Fortune is what your courage reflects.”

“The new fascinates, but the old haunts.”

All these speakers

Were the pass-outs of the

Same school of God.

40.

'ã¨O`À+¨O ÖËHõáÈ=_»O ÃÑ#∞ JÑ¨~å è̂ŒO—

'Éè’QÆÉèÏQÍºÅ∞ è̂≥·~åºxH˜ „Ñ¨u~°∂Ñ¨O—

'H˘ «̀Îk PHõi¬ã¨∞ÎOk, áê «̀k "≥O\Ï_»∞ «̀∞Ok—

D ã¨∂‰õΩÎÅ =HõÎÅO Œ̂~°∂

Õ̂=Ù_ç XˆH áê~î°âßÅÖ’ LfÎ~°∞‚Ö·̌#"åàı§!
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41.

There is no point in killing

those moths.

They come out suddenly in millions

and die before the sun

comes gleaming

out of its bed, the next day.

41.

P Ñ¨Ù~°∞QÆ∞efl K«OÑ¨_»O =Å¡

Ug∞ „Ñ¨Ü≥∂[#O ÖË̂ Œ∞.

q∞eÜ«∞#¡ H˘nÌ =™êÎÜ«∞q

J~Ú<å, ≥̀Å¡"åˆ~ ã¨∂~°∞º_»∞

«̀# â◊Ü«∞º #∞Oz =KÕÛã¨iH˜

K«zÛ Ñ¨_»∞O\Ï~Ú.
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42.

We, the thorns guard you.

O beautiful flowers! Let none pluck you.

Man, you know, is a scoundrel.

He tries to reap God’s favor

by offering you to Him..

42.

"Õ∞O =Úà◊√¡QÍ q∞=∞‡efl ~°H∆̃™êÎO

F JO Œ̂"≥∞ÿ# Ñ¨ÙëêÊÖÏ¡~å!

Z=~°∂ q∞=∞‡efl „ «̀∞OK«‰õΩO_®!

=∞x+≤ F Œ̂∞~å‡~°∞æ_»∞.

q∞=∞‡efl Õ̂=Ù_çH˜zÛ

`å#∞ ÖÏÉèíO á⁄O^•Å#∞‰õΩO\Ï_»∞.
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43.

I like tears very much,

Though I don’t want to see them in your eyes.

43.

<å‰õΩ Hõhflà◊¡O>Ë W+ì̈O

J~Ú Õ̀, "å\˜x h Hõ#∞ÅÖ’ K«∂_»ÖË#∞.
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       44.

The cows,

Classed as diverse

In terms of colors,

Frontiers, and breeds,

Are giving

White milk everywhere.

44.

P=ÙÅ∞ "Õ̂~fi~°∞ ~°OQÆ∞Ö’¡ L<åfl

"Õ̂~fi~°∞ ~°∂áêÅ∞, Õ̂âßÖ’¡ L<åfl

Jq WKÕÛ áêÅ∞ zHȭ x, ≥̀Å¡x ≥̀Å∞¿Ñ!
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45.

With no diaper around the girdle,

Naked, composed in the lap of the world,

I cried to my mother my first poems

That were like herself.

45.

#_»∞=Ú‰õΩ U PKåÛù̂ Œ<å ÖË‰õΩO_®

#QÆflOQÍ, D „Ñ¨Ñ¨OK«OÖ’H˜ =zÛ

<å `˘e Hõq «̀Å#∞ <å «̀e¡H˜ qxÑ≤OKå#∞

Jq P"≥∞#∞ áÈeL#fl "åHÍºÖË!
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46.

When your eyes,

let down torrents

for the profound pain I harbored,

I wished,

I could become the teardrops

And keep dropping on the floor.

46.

h Hõ#∞Å∞

è̂•~å„Ñ¨"åÇ¨ÏOQÍ =i¬Oz#Ñ¨Ù_»∞

P ÉÏ è̂Œ‰õΩ <Õ#∞ P„â◊Ü«∞"≥∞ÿ<å#∞.

<Õ#∞ HÀ~°∞‰õΩ<åfl#∞

P Hõhfl\˜ aO Œ̂∞=ÙÅ∞QÍ =∂i

<ÕÅÃÑ· Ñ¨_çáÈ"åÅx.
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47.

He always remembers me,

though I often forget him.

He comes and instills life in me,

every second, free of cost.

When he comes, I am reminded

that I am still alive.

He alone knows

how long he shall keep coming.

47.

J «̀_»∞ #<≥flÑ¨C_»∂ QÆ∞~°∞ÎOK«∞‰õΩO\Ï_»∞

<Õ# «̀_çx «̀~°K«∞QÍ =∞~°záÈ «̀∞O\Ï#∞

J «̀_»∞ <åÖ’ r=â◊HÎ̃x "≥eyã¨∞ÎO\Ï_»∞

„Ñ¨uHõ∆}O, U=∂„ «̀O =ºÜ«∞O ÖË‰õΩO_®<Õ

J «̀_»∞ =zÛ#Ñ¨Ù_»∞, <å‰õΩ QÆ∞~°∞Î=ã¨∞ÎOk

<ÕxOHÍ „|kˆH L<åfl#x

J «̀_çH˘Hȭ _ç̂H ≥̀Å∞ã¨∞

ZO «̀HÍÅq∞ÖÏ J «̀_»∞ ~åQÆÅ_À!
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48.

I look at others and see them.

What a fate !

I need a mirror

To see myself.

48.

<Õ#∞ W «̀~°∞Å#∞ K«∂ã≤ QÆ=∞x™êÎ#∞

Uq∞ J Œ̂$+ì̈=∞k!

<åHÀ J Œ̂ÌO HÍ"åe

##∞fl <Õ#∞ K«∂ã¨∞‰õΩ<ÕO Œ̂∞‰õΩ.
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49.

There are many pretexts on which

The owl feigns blindness during the day.

Accursed he is; he cannot move his eyes.

When he has to,

he turns the whole skull around.

And to veil his crimes,

says, he loves darkness.

49.

QÆ∞_»¡QÆ∂|‰õΩ Z<Àfl HÍ~°}ÏÅ∞<åfl~Ú

Ñ¨QÆ\˜Ñ¨Ó@ QÆ∞_ç¤̂ •xQÍ HõxÑ≤OK«_®xH˜

âßÑ¨„QÆãÎ̈, «̀# Hõ#∞Å#∞ HõkeOK«ÖË̂ Œ∞

HõkeOKåÅO>Ë «̀Å "≥Ú «̀ÎO Hõ̂ ŒÖÏe

«̀# <Õ~åÅ#∞ HõÑ≤ÊÑ¨ÙK«∞ÛHÀ_®xH˜

Jk JO@∞Ok - «̀#‰õΩ pHõ@O>Ë W+ì̈=∞x.
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50.

The one, who draws a curtain

sees everyone

though, he is hidden

both to the artist

and to the audience.

50.

≥̀~°"Õ¿ã"å_»∞

JO Œ̂ih K«∂_»QÆÅ_»∞.

#@∞_çH˜, „¿ÑHõ∆‰õΩ_çH˜

J «̀_»∞ Hõ#|_»HõáÈ~Ú<å!
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51.

No sooner had the earth quaked

than I ran

to save myself,

oblivious of my kinsmen.

51.

Éèí∂q∞ HõOÑ≤OK«QÍ<Õ

Ñ¨iÔQ`åÎ#∞ <Õ#∞

##∞fl <Õ#∞ ~°H∆̃OK«∞HÀ_®xH˜

<å"åà◊¡O Œ̂ih =∞~°záÈ~Ú.
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52.

The Emperor

Has a diamond ring.

The diamond ring

Houses death-at-will

52.

K«„Hõ=iÎ Œ̂QÆæ~°

=„*ÏÅ LOQÆ~°=Ú#flk

P =„*ÏÅ LOQÆ~°OÖ’

=∞$ «̀∞º=Ù x=ã≤ã¨∞Î#flk.
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53.

Himal

apparently white,

frostbit  my face and my finger

black, and ate.

He has no pity left.

Why is  his mind

as cold as himself?

53.

Ç≤Ï=∂ÅÜ«∞O

"≥O_çÖÏ ≥̀Å¡#

<å =ÚMÏxfl, KÕ̀ «∞efl

=∞OK«∞ H˘iH˜, #Å¡|~°z, u<Õã≤Ok

J «̀_çH˜ Œ̂Ü«∂^•H∆̃}ÏºÅ∞ ÖË=Ù

ZO Œ̂∞HÍ «̀_ç =∞#ã¨∞ J «̀_çÖÏ JO «̀ j «̀ÅO?
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54.

Came as a calendar,

then  withdrew, disguised as fashion.

I welcomed and saw off

the New Year.

54.

HÍºÖˇO_»~üÖÏ ~å=_»O

á¶êº+¨<£ÖÏ x„+¨̄ =∞}O.

<Õ#∞ ™êfiQÆuOKå#∞, g_À¯eKåÛ#∞

#∂ «̀# ã¨O= «̀û~åxH˜.
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55.

The peacock

Danced to the rainbow

Till his limbs could no longer help.

And, then seeing his own legs, wept

Till his eyes were tears

55.

<≥=∞e #$ «̀ºO KÕã≤Ok

WO„ Œ̂̂ èŒ#∞ã¨∞û#∞ K«∂ã≤

Jeã≤, HÍà◊√¡ <≥ÃÑÊ>ËìO «̀ =~°‰õΩ.

h~°ã¨|_ç# «̀# HÍà◊¡#∞ K«∂ã≤

U_çÛOk «̀# Hõà◊√¡ Hõhflà◊¡ÜÕ∞ºO «̀ =~°‰õΩ
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56.

Eating the tasted berries,

From Sabari*, the untouchable dame,

Rama of the Treta* era

Immortalized himself.

*Sabari - An untouchable lady character in Ramayana, who

tasted berries before offering to Rama. Rama ate them, and

immortalized himself as an epitome of equality.

* Treta - The third great era according to Hindu mythology,

when Rama was born.

56.

JO@~åx 'â◊|i—

H˘iH˜ WzÛ# ̂~yÑ¨à◊√¡ u<åfl_»∞ ~å=Ú_»∞

„ Õ̀̀ åÜ«ÚQÆÑ¨Ù <å\˜"å_»∞

âßâ◊fi «̀ H©iÎ ã¨OáêkOK«∞‰õΩ<åfl_»∞.
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57.

The chameleon is a master

at the art of changing colors.

Each time it goes hunting

it puts on fresh colors.

It creates colors that befit the demands

of the place, the prey or the weather.

It lives the way a corrupt leader lives.

57.

Tã¨~°"≥e¡

~°OQÆ∞Å∞ =∂~°Û_»OÖ’ <Õ~°Êi

"Õ@‰õΩ áÈ~Ú#Ñ¨C_»ÖÏ¡

H˘ «̀Î~°OQÆ∞Å∞ "Õã¨∞‰õΩO@∞Ok

™ê÷<åxfl |\ì̃, "å`å=~°}Ïxfl |\ì̃,

PÇ¨~åxfl |\ì̃ =∂~°∞ã¨∞ÎOk PÇ¨~°ºO.
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58.

I fed on the grains and fruits

bestowed by this same very land.

Its water quenched my thirst;

its air kept me always alive.

I watch the sky free of cost.

The sun, the earth, hills, seas and the stars,

are all my kinsmen.

Having them all around,

I feel I am blessed by fate.

58.
D <ÕÅ <åH˘ã¨y#
Ñ¨O_»∂¡, è̂•<åºÅ∞ ux <Õ#∞ „|uHÍ#∞
D hà◊√¡ <å ^•Ç¨xfl f~åÛ~Ú
D QÍe ##∞fl |uH˜OzOk
Y~°∞Û ÖË‰õΩO_® hÖÏHÍâßxfl K«∂™êÎ#∞
ã¨∂~°∞º_»∞, <ÕÅ, H˘O_»Å∞, ã¨=Ú„^•Å∞, `å~°Å∞
<å K«∞\ÏìÅ∞, ¿ãflÇ≤Ï «̀∞Å∞
gà◊¡O Œ̂~°∂ <åK«∞@∂ì L<åfl~°x
##∞fl <Õ#∞ J Œ̂$+ì̈=O «̀∞_çQÍ ÉèÏq™êÎ#∞.
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59.

Two rivers,

have a pious meeting, they say.

Wish, we could live

as a pair of rivers !

59.

Ô~O_»∞ # Œ̂∞Å∞

Ñ¨q„ «̀ ã¨OQÆ=∞O-JO\Ï~°∞ "åà◊√¡

=∞#O ‰õÄ_® JÖÏ LO>Ë

ZO «̀ ÉÏQÆ∞O_»∞#∞!
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         60.

He comes,

And when he comes,

I am bound to go.

60.

J «̀_»∞ =™êÎ_»∞

J «̀_»∞ ~åQÍ<Õ

<Õ#∞ "≥à◊¡Hõ «̀Ñ¨Ê Œ̂∞.
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61.

You ought to wait.

When your turn comes

you too will be reborn

as butterflies come

out of caterpillars.

61.

h=Ù Z Œ̂∞~°∞K«∂_®e

h ã¨=∞Ü«∞O ~åQÍ<Õ

=∞~°Å h=Ù [x‡™êÎ=Ù

Q˘OQÆoÑ¨Ù~°∞QÆ∞Å #∞Oz

ã‘̀ åHÀHõzÅ∞HõÅ∞ =zÛ#@∞¡
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62.

Saraksan*!

We are of the same age,

though you are a little stout.

This way, the Everest proposed.

I blush,

Musing of becoming a bride.

62.

'ã¨~°Hõû<£—

=∞x Œ̂Ìik XˆH =Ü«∞ã¨∞

HÍHõáÈ Õ̀ h=Ù XH˜O «̀ ÖÏ=Ù

JÖÏ J#flk Z=Ô~+¨µì-

<å |∞QÆæÅ∞ Z„|_®¤~Ú

= è̂Œ∞=ÙQÍ =∂~°∞ «̀∞#flO Œ̂∞‰õΩ.
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63.

Taking me for a convict

waiting to be hanged soon

the dog refused to eat the meat

I offered.

63.

##∞fl LinÜ«∞|_»É’ «̀∞#fl

<Õ~°ã¨∞Î_çQÍ ÉèÏqOz

P ‰õΩHȭ  <ÕxzÛ# =∂Oã¨O =ÚHȭ #∞

u~°ã¨̄ iOzOk.
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64.

Ravana* should incarnate again,

and his unfinished projects should fruit.

The earth needs

the sweet-scented gold,

a ladder to heaven,

and an ocean of ever-flowing sugar.

*Ravana was the King of ancient Lanka. Ramayana

says that he abducted Sita, the wife of  prince Rama

of Ayodhya for which, Rama killed him.

64.

~å=}∞_»∞ =∞m¡ Ñ¨Ù\Ïìe

Ñ¨Ù\ì̃ `å#∞ =kÖËã≤# Ñ¨#∞efl Ñ¨ÓiÎKÕÜ«∂e†

D <ÕÅ‰õΩ HÍ"åe

uÜ«∞ºx ã¨∞"åã¨#Å ã¨fi~°‚O†

ã¨fi~åæxH˜ xK≥Û#

F Ñ¨OK«̂ •~° ã¨=Ú„ Œ̂O.
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65.

I don’t know whether you heard it.

When the river played its lute,

the water dashing against the rocks

wept,  missing the hill.

65.

<å‰õΩ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞ Wk h=Ù q<åfl"À ÖË̂ À

#k "Õ}∞=Ù #∂ Œ̂_»O

~åà◊¡‰õΩ H˘@∞ì‰õΩx hà◊√¡ Œ̂∞ódOK«_»O

H˘O_» *Ï_» HÍ#~åHõ.
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66.

In the name of friendship,

An anemone sits upon a crab’s back.

The anemone rides upon it all the time,

And snatches the prey, the crab intends to hunt.

Before the crab satiates itself,

The anemone, its parasite, gets its stomach filled.

The law of the sea is amazing

Like the fate of the crab.

66.

¿ãflÇ¨ÏO ¿Ñ~°∞#

Ux"≥∂<£ ‰õÄ~°∞ÛO@∞Ok Ñ‘̀ « gÑ¨ÙÃÑ·

Ç¨~ÚQÍ ™êfis KÕã¨∂Î

Ñ‘̀ « "Õ\Ï_®Å#∞‰õΩ#fl PÇ¨~åxfl `å#∞ P~°yã¨∞ÎOk

Ñ‘̀ « PHõe f~°Hõ=Ú#∞¿Ñ.

ã¨=Ú„ Œ̂Ñ¨Ù <åºÜ«∂Å∞ QÆ=∞‡ ≥̀ÎÂ#q.
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67.

An Emperor

took his crown off

and agreed to be a human.

67.

F K«„Hõ=iÎ

«̀# H˜s\Ïxfl `˘ÅyOz

™ê=∂#∞º_çQÍ =∂~°_®xH˜ JOwHõiOKå_»∞.



75

68.

The birds sat next to one another

In a harmonious row

On the naked electric wire.

Accursed am I,

I cannot do the same.

68.

HõÔ~O@∞ fÔQ g∞ Œ̂

Ñ¨‰õ∆ΩÅ∞ ‰õÄ~°∞Û<åfl~Ú

XHõ K«Hȭ x =~°∞ã¨Ö’

=∞x+≤<Õ QÍx <Õ#∞

P Ñ¨x KÕÜ«∞ÖË#∞.
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69.

An intense thirst besieged me

when I saw you.

If you don’t mind,

I want to drink you naked.

69.

f„="≥∞ÿ# ^•Ç¨ÏO "Õã≤Ok

x#∞fl K«∂_»QÍ<Õ <å‰õΩ

hH˜+ì̈"≥∞ÿ̀ Õ

x#∞fl #QÆflOQÍ `åˆQ™êÎ#∞.
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70.

Ayodhya was not like the golden Lanka.

All paupers!

All beggars!

When a burglar gets nothing to pick,

What worth does a lock hold?

70.

JÜ≥∂ è̂Œº U<å_»∂ ã¨fi~°‚ÅOHõÖÏ ÖË̂ Œ∞

aK«ÛQÍà◊√¡

=Ú+≤ì"åà◊√¡, ¿Ñ Œ̂Å∞

^˘OQÆ‰õΩ ^ÀK«∞HÀ_®xH˜ Ug∞ÖËx KÀ@

`åàÏxH˜ qÅ∞"Õ=ÚOk?
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71.

He wanders lifelong

Ignorant of the fact that

The fragrant object

He seeks, inhabits his navel.

Every time, the musk deer,

gets killed for the same invaluable fragrance

71.

rq`åO «̀O J «̀_»∞ ã¨OK«iã¨∂Î<Õ L<åfl_»∞

P Ñ¨i=∞à◊Éèíi «̀"≥∞ÿ# =ã¨∞Î=Ù

«̀# <åaèÖ’<Õ L#fl Œ̂x ≥̀eÜ«∞Hõ

„Ñ¨u™êi K«OÑ¨|_»∞ «̀∞Ok

Hõã¨∂Îi lOHõ P ã¨∞QÆO è̂Œ„ Œ̂=ºO H˘~°̂H
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72.

You are great no doubt,

as great as the tall nut tree.

We look for shade and shelter

elsewhere.

72.

h=Ù Q˘Ñ¨Ê"å_ç"Õ, ã¨O Õ̂Ç¨ÏO ÖË̂ Œ∞

P á⁄_»∞QÍ\˜ `åà◊=$Hõ∆=∞O «̀

=∂‰õΩ h_», P„â◊Ü«∞O HÍ"åÅO>Ë

"Õ∞O P„â◊~ÚOKåe "Õ~˘Hõix.
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73.

I slept

After the buds blossomed into flowers.

We have promised

To bloom together

In dream.

73.

<Õ#∞ x„ Œ̂áÈÜ«∂#∞

"≥ÚQÆæÅ∞ Ñ¨ÓÅ∞QÍ =∂i<åHõ

"Õ∞O "åQÍÌ#O KÕã¨∞‰õΩ<åflO

HõÅÖ’ Hõeã≤ qHõã≤̂ •Ì=∞x.
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74.

This is the handkerchief

you wiped your tears with.

Washing doesn’t rinse

the relations of hearts.

What could water do?

74.

Wk h=Ù Hõhflà◊√¡ «̀∞_»∞K«∞‰õΩ#fl

*Ë|∞~°∞=∂Å∞

Ç¨Ï$ Œ̂Ü«∂Å ÉÏO è̂Œ=ºO

LuH˜̀ Õ áÈÖË̂ Œ∞.

áêÑ¨O, hˆ~O KÕÜ«∞QÆÅ Œ̂∞?
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75.

The wild insects hover

Around the luster of pearls

When, for food a serpent

Lays snare of its own pearl.

It remains oblivious of its very existence,

Without  the pearl, till its hunger is satiated.

When the pearl, the means of its subsistence

Is looted, it gets mad

And gets finished.

75.

J_»q ^À=∞Å∞ ZQÆ∞~°∞Î<åfl~Ú

=Ú`åºÅ "≥Å∞QÆ∞Å K«∞@∂ì~å

PÇ¨~°O HÀã¨O ã¨~°ÊO

«̀# =∞}˜<Õ "Õã¨∞ÎOk Z~°QÍ

=∞}˜ L#flÑ¨Ù_»∞ ^•xH˜ qÅ∞= ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞

<åQÆ=∞}˜ ^Àz"ÕÜ«∞|_ç̀ Õ

<åQÆ∞áê=Ú Hõ$tOz, Ñ≤K≥ÛH˜̄ , #tOzáÈ «̀∞Ok.
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76.

To the gush of the wind,

the flags on high poles

up in the Himalayas

are evoking Buddha

chanting Om Mane Peme hoom, Om Maabudhha!*

 * Om Mane Peme hoom, Om Maabudhha! : A Buddhist incantation

76.

QÍe qã¨∞~°∞‰õΩ

Hõ„~°ÅÃÑ·x *ˇO_®Å∞

Ç≤Ï=∂ÅÜ«∞ Ñ¨~°fi`åÅÖ’

|∞ Œ̂∞úx <å=∞[Ñ¨O KÕã¨∞Î<åfl~Ú

-'F"£∞ =∞}˜ ¿Ñq∞ Ç¨Ï"£∞, F"£∞ =∂ |∞^•ú!—
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77.

When I saw the mighty Himal,

I could not help my tears of bliss.

It cried too, and when it did,

I sensed an untold relief.

77.

=∞Ç¨ÏŸ#fl «̀"≥∞ÿ# Ç≤Ï=∂ÅÜ«∂xfl K«∂_»QÍ<Õ

<å P#O^•â◊$=ÙÅ#∞ ^•K«∞HÀÖËHõáÈÜ«∂#∞

Jk ‰õÄ_® Œ̂∞ódOzOk, Jk qÅÑ≤OK«QÍ<Õ

<åÖ’ U^À K≥Ñ¨ÊÖËx LÑ¨â◊=∞#O.
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78.

Together they eat

and together they live;

thousand ants and bees.

What does number matter?

78.

Hõeã≤ Éè’OKÕ™êÎ~Ú

Hõeã≤ rq™êÎ~Ú

"ÕÖÏk p=∞Å∞, Õ̀<≥\©QÆÅ∞.

ã¨OYº`À Ñ¨<Õ=ÚOk?
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79.

When the unjust steps

crushed it down,

the Himal that I scale ever night in dreams,

stooped and crumbled right in front of me.

79.

J<åºÜ«∞Ñ¨Ù Ñ¨̂ ŒÑ¶̈∞@ì#Å∞

^•xx `˘H˜̄ "Õ™ê~Ú.

~å„u HõÅÖ’ <Õ#∞ Ç≤Ï=∂ÅÜ«∂Å<≥HÍ¯#∞

Jq <å Hõà◊¡=ÚO Õ̂ <ÕÅH˘iyáÈÜ«∂~Ú.



87

80.

The sight of the bright sun

Made me feel blessed,

Yes, it is the same sun

That my ancestors worshiped

For years with devotion.

80.

„Ñ¨HÍâ◊=O «̀"≥∞ÿ# ã¨∂~°∞º_çx K«∂ã≤

<Õ#∞ Pj~°fikOÑ¨|_ç# "å_ç<Ò`å#∞.

J=Ù#∞, J Õ̂ ã¨∂~°∞º_çx

<å Ñ¨Ósfi‰õΩÅ∞ P~åkèOz<å~°∞

â◊̀ åÉÏúÅ∞QÍ ÉèíHÎ̃„â◊̂ ŒúÅ`À!
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81.

Man is a cheat, out and out.

As mahout here tamer there,

He sells the art of thrilling

And earns his bread.

81.

=∞x+≤ "≥∂ã¨QÍ_»∞ |Ü«∞\Ï, Ö’<å

=∂=\˜ "å_çÖÏ, "≥∞ «̀Î<≥·# "å_çÖÏ

L «̀̄ O~î°̀ «#∞ J=Ú‡`å_»∞

«̀QÆ∞ "≥Å‰õΩ Jq∞‡ è̂Œ<åxfl ã¨Oáêk™êÎ_»∞.
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82.

When it rains,

the woods sing too.

The hills intone  sweet melodies,

the rainbow drinks from the river

while the envious sky

keeps blowing its trumpet

and deterring the patient earth

time and again.

82.

=~°¬O ‰õΩiã≤#Ñ¨Ù_»∞

J_»=ÙÅ∞ QÍ#O KÕ™êÎ~Ú

H˘O_»Å∞ =∞ è̂Œ∞~° ã¨fi~åÖÏÑ¨# KÕ™êÎ~Ú

WO„ Œ̂̂ èŒ#∞ã¨∞û `åQÆ∞ «̀∞Ok # Œ̂∞Å hà◊√¡...

Jã¨∂Ü«∞`À PHÍâ◊O

«̀# Q˘Ñ¨ÊÅ∞ `å<Õ ÉÏHÍÅ∂ Œ̂∞ «̀∂

ã¨Ç¨Ï#=¸iÎ Éèí∂q∞x ÉèíÜ«∞ÃÑ_»∞ÎOk Ñ¨̂ Õ Ñ¨̂ Õ!
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83.

We didn’t understand each other’s language,

but amazingly

our senses conversed, and rejoiced

without a word.

They talked, shook hands and began to play,

in their own, antique dialect.

83.

=∞#Hõ~°÷O HÍ Œ̂∞ XHõi ÉèÏ+¨ XHõiH˜

HÍx Pâ◊Û~°ºOQÍ, =∞# WO„kÜ«∂Å∞

ã¨OÉèÏ+≤™êÎ~Ú, ã¨O`À+¨Ñ¨_®Î~Ú

XHȭ =∂@ Ñ¨Å∞‰õΩ ÖË‰õΩO_®

Jq =∂\Ï¡_®Î~Ú, KÕ̀ «∞Å∞ HõÅ∞Ñ¨Ù`å~Ú, P_»∞‰õΩO\Ï~Ú,

"å\˜ „áêp# ã¨fiO «̀ Ü«∂ã¨Å`À.
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84.

The cloud ardently longed

To stroke the moon,

But it was doomed to keep weeping

In the mid-sky

For want of an entry permit.

84.

"Õ∞Ñ¶̈∞O «̀ÅáÈã≤Ok =∞‰õΩ¯=QÍ

K«O„ Œ̂∞_çx ã¨Êi≈OKåÅx,

HÍx ^•xH˜ Œ̂∞óYO ~åã≤ÃÑ\ì̃ LOk

#_ç PHÍâß# qÅÑ≤ã¨∂Î HõiyáÈ~ÚOk

ÃÑ·H˜ "≥àı¡O Œ̂∞‰õΩ J#∞=∞u Ñ¨„ «̀O ÖËHõáÈ=_»O`À
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85.

You treasured in your camera

and I, in my eyes.

It has been years

I have been taking pictures

with my eyes.

85.

h=Ù |OkèOKå=Ù h ÔH"≥∞~åÖ’

<Õ#∞ <å Hõ#∞ÅÖ’

J<ÕHõ Uà◊√¡QÍ

<Õ#∞ z„`åÅ#∞ |Okèã¨∞Î<åfl#∞

<å Hõ#∞Å`À<Õ.
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86.

Allow us to grow a little further.

We, the banyan and peepal pair

emanate roots even from the branches

To love and to live;

to expand, and to be stronger.

86.

=∞=∞‡efl =∞iO «̀QÍ Z Œ̂QÆx=Ùfi

=∞„i, ~åqK≥@¡ [O@ÖÏ

H˘=∞‡Å#∞Oz T_»Å∞ *Ïi#@∞¡

„¿Ñq∞OK«_®xH˜, rqOK«_®xH˜

"åºÑ≤OK«_®xH˜ =∞iO «̀ |ÅOQÍ.
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87.

He came like the monsoon

And gaily fled,

Giving me a quick touch.

87.

=~å¬HÍÅOÖÏ =zÛ J «̀_»∞

Ç¨Ï~å¬uˆ~HõO`À "≥o¡áÈÜ«∂_»∞

<å‰õΩ j„Ñ¶̈∞ ã¨Ê~°≈xzÛ.
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88.

The guras is still waiting.

Last year too,

It confessed,

It did not feel like blooming

In my absence.

88.

'QÆ∞~åãπ— Ñ¨ÓÅ∞ Z Œ̂∞~°∞K«∂ã¨∞Î<åfl~Ú

„H˜̀ «O ã¨O= «̀û~°O ‰õÄ_® JÖÏ<Õ

Jq J<åfl~Ú

=∂‰õΩ =∞#™⁄Ñ¨ÊÖË̂ Œ∞ qHõã≤OKÕO Œ̂∞‰õΩ

h=Ù ÖË=x.
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89.

The sun alone has the heat,

and it can alone give it.

My sun !

I cannot withstand you.

Keep coming disguised as warmth.

I want to keep living with your engery;

with the warmth you provide.

89.

ã¨∂~°∞º_çH˘Hȭ _ç̂H J «̀∞º+‚̈̀ « L#flk

J «̀_Õ W=fiQÆÅ"å_»∞

F ã¨∂~°∞º_®!

x#∞fl «̀@∞ìHÀÖË#∞

JO Œ̂∞Hõx ~å "≥K«Û Œ̂#OQÍ =∂i†

hqKÕÛ â◊HÎ̃̀ À rq™êÎ#∞

h "≥K«Û Œ̂#OÖ’ ã¨∞d™êÎ#∞.
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90.

Even after you lie dead

you will be troubling others

If you are a snorer.

90.

h=Ù K«zÛáÈÜ«∂Hõ ‰õÄ_®

ÉÏkè™êÎ=Ù W «̀~°∞Å#∞

h J#O «̀"≥∞ÿ# QÆ∞~°Hõ̀ À
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91.

A stone is

Nothing but a stone.

It can be used in

erecting houses and building roads

And making bridges

across the blue waters.

And when metamorphosed,

It makes the costliest ruby, yet an another stone.

91.

~å~Ú U<å\˜H© ~åÜÕ∞

Wà◊√¡, ~°Ç¨Ï^•~°∞Å x~å‡}ÏxH˜

he h\˜ „Ñ¨"åÇ¨ÅÃÑ· =O ≥̀#Å∞ Hõ@∞ìHÀ_®xH˜

HÍx, Jk ~°∂Ñ¨Ù=∂i#Ñ¨Ù_»∞

Ys ≥̂·# ÔHOÑ¨Ù J=Ù «̀∞Ok, qÅ∞"≥·# ~å~ÚQÍ.
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92.

I looked into her eyes,

And stroked her hundred-year old hands with love,

And saw that granny of mine

Whom I had never seen in the past.

92.

P"≥∞ Hõà◊¡Ö’H˜ K«∂™ê#∞ <Õ#∞

„¿Ñ=∞`À xq∞~å#∞ â◊̀ å|ÌÑ¨Ù Ç¨Ï™êÎxfl

=∂ J=∞‡=∞‡ P"≥∞

WO «̀‰õΩ =ÚO ≥̂Ñ¨C_»∂ K«∂_»ÖË̂ •"≥∞#∞.
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93.

Those strangers,

who  had never once met in the past,

befriended one another

at their very first meeting.

Amazingly enough

they began their cheery game,

not caring to ask

even a single word to us.

We stood and stared, flabbergasted.

93.

JÑ¨iz «̀∞Å∞ "åà◊√¡

WO «̀‰õΩ =ÚO Œ̂∞ XHȭ ™êi ‰õÄ_® HõÅ=x"åà◊√¡

`˘e ã¨=∂"Õâ◊OÖ’<Õ

¿ãflÇ≤Ï «̀∞Ö·̌<å~°∞

Pâ◊Û~°ºOQÍ, "åà◊√¡ JÑ¨C_Õ P_»∞‰õΩO@∞<åfl~°∞

P#O Œ̂OQÍ, =∂`À XHȭ =∂@ =∂\Ï¡_»‰õΩO_®.

"Õ∞O Pâ◊Û~°ºO`À JÖÏ<Õ K«∂ã¨∂Î xÅ|_çáÈÜ«∂O.
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94.

With power  lifted from the sun,

and tranquil beauty from the moon,

and the blueness from the deeps,

the sky announced at once,

“I became the emperor now!”

94.

ã¨∂~°∞º_ç #∞Oz ≥̀K«∞Û‰õΩ#fl â◊HÎ̃̀ À

K«O„ Œ̂∞_ç „Ñ¨âßO «̀ ™œO Œ̂~°º~°HÎ̃̀ À

Ö’ «̀∞Ö’¡x he QÍ_è»̀ «̀ À

PHÍâ◊O Ñ¨eH˜Ok-

'<ÕxÑ¨C_»∞ K«„Hõ=iÎx—
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95.

They milk me,

take my wool away,

make me carry loads

and, as I become weak, kill to

eat my flesh.

They are none but humans -

humans the great!

95.

<å #∞Oz áêÅ∞, Lxfl f™êÎ~°∞

<å`À |~°∞=ÙÅ∞ "≥∂~Ú™êÎ~°∞

<Õ#∞ |ÅÇ‘Ï#Ñ¨_ç̀ Õ K«OÑ≤ qO^•~°y™êÎ~°∞

"åà◊√¡ =∞#∞+¨µÅ∞, Q˘Ñ¨Ê"åà◊√¡.
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96.

The blue sky

Was on a tread, knitting in its bosoms

The stars and the moons,

Bent to a voyage to find a different orbit.

I asked it to stop.

My Himal loves

The pious dew from the blue firmament.

96.

he xOy xifiÑ¶̈∞flOQÍ #_»∞™ÈÎOk

«̀# ~˘=Ú‡‰õΩ `å~°Å#∞, K«O„ Œ̂∞_çx ‰õΩ@∞ì‰õΩO@∂

"Õ̂~ HõHõ∆ ºÖ’H˜ „Ñ¨Ü«∂}˜OKåÅx "Õ_»∞Hõ̀ À

<Õ#∞ PQÆ=∞x J_çQÍ#∞

<å Ç≤Ï=∂ÅÜ«∂Å∞ „¿Ñq∞™êÎ~Ú

he PHÍâ◊Ñ¨Ù x+ª̈̀ À ‰õÄ_ç# =∞OK«∞ aO Œ̂∞=Ùefl.
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97.

Having placed the stars

on the winnower to dry,

I played with the moon

to the fullest of my pleasure

all through the night.

97.

`å~°Å#∞ K≥iˆQ KÕ@ÃÑ· LOz

<Õ#∞ P@ÖÏ_®#∞ K«O„ Œ̂∞_ç̀ À

~å„ «̀O`å ZO`À "Õ_»∞HõQÍ

<å‰õΩ ã¨OÑ¨Ó~°‚ P#O Œ̂O HõeˆQÖÏ
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98.

It’s my nation

where there are daughters-in-law

who wish that the washed clothes

They squeeze each day

Were their mother-in-laws’ throats.

98.

Wk <å Õ̂â◊O

WHȭ _» HÀ_»à◊√¡ Pâ◊Ñ¨_®Î~°∞

`å=Ú LuH˜ Ñ≤O_»∞ «̀∞#fl |@ìÅ∞

«̀=∞ J «̀ÎÅ Q˘O «̀∞Å~Ú Õ̀ ÉÏQÆ∞O_»∞#x.
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99.

In the guise of the splashed drops

swiftly breaking into your room

through the window,

the monsoon caressed you

and spilled all over you;

all over your body.

99.

q~°l=∞‡|_ç# h\˜ aO Œ̂∞=ÙÖÏ¡

H˜\˜H©QÆ∞O_® h QÆkÖ’H˜

"ÕQÆOQÍ =zÛ x#∞fl Ç¨Ï «̀∞Î‰õΩ#flk

=~å¬HÍÅO, x#∞fl «̀_ç¿Ñã≤Ok Ñ¨ÓiÎQÍ
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100.

I welcomed

my own death penalty

with contented applause.

100.

<Õ#∞ ™êfiQÆuOKå#∞

<å ã¨fiO «̀ =∞~°}Ñ¨Ù JÑ¨~å è̂Œ ~°∞ã¨∞=Ú#∞

ã¨O «̀$Ñ≤Î K≥Ok# "≥∞K«∞ÛHÀÅ∞`À.
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101.

He was dragging along

An innocent goat,

who did not know

his relation with the butcher.

101.

J «̀_»∞ D_»∞Û‰õΩáÈ «̀∞<åfl_»∞

XHõ J=∂Ü«∞Hõ Q˘„Ô~Ñ≤¡Å#∞†

^•xH˜ ≥̀eÜ«∞ Œ̂∞

J «̀_çH˜, Hõ\˜Hõ"å_çH˜ L#fl ã¨O|O è̂ŒO
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102.

Amazing!

The heavier it grows,

the faster a river flows

with the load of water.

102.

Pâ◊Û~°ºO!

ÉèÏ~°O ÃÑiy# H˘nÌ

#n „Ñ¨"åÇ¨ÏO L è̂Œ$ «̀=∞=Ù «̀∞#flk

hà◊√¡ =~°̂ ŒQÍ =zÛ HõÅ=_»O`À.
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103.

Taking the lead,

The corpse was telling those in a funeral

procession,

“Let me go ahead;

You come later.”

103.

=ÚO Œ̂∞‰õΩ "≥à◊¥Î

â◊=O K≥|∞`ÀOk Kå=Ù Tˆ~yOÑ¨ÙÖ’

L#fl"åà◊¡̀ À- '##∞fl =ÚO Œ̂∞ áÈx=fiO_ç†

g∞Ô~ÖÏQÆ∂ =™êÎ~°∞, «̀~°∞"å «̀!—-
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104.

Paarijat*

abducted from heaven!

Before you get to see me,

I shall bloom

and before you get to touch me,

shall wither and fall.

Let the world rather

let loose an alleged whisper

that,  I went round with the earth

in an immoral affair.

Paarijat* : A  flower of mythical importance believed to

have been stolen from heaven and planted on earth for

its sweet fragrance.

104.
'áêi*Ï`«O—
ã¨fi~°æO #∞Oz Õ̀|_çOk.
h=Ù ##∞fl K«∂¿ã Ö’Ñ¨Ù#
<Õ#∞ qHõã≤™êÎ#∞.
##∞fl =Ú@∞ì‰õΩ<ÕÖ’Ñ¨Ù#
"å_ç, =_»e, ~åeáÈ`å#∞
D Ö’HõO <å QÆ∞iOz QÆ∞ã¨QÆ∞ã¨ÖÏ_»h
<Õ#∞ J<≥·uHõ ã¨O|O è̂ŒO`À Éèí∂q∞`À áê@∞ uiQÍ#x.
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105.

He is a nice chap –
an apple of the eye.

But he dreams no dream, alas!

105.

J «̀_»∞ =∞Oz"å_»∞

HõO\˜H˜ # Œ̂Ô~·#"å_»∞

HÍx HõÅÅ∞ Hõ#_»∞, UO „Ñ¨Ü≥∂[#O!
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106.

What a destiny?

The lice too left him

When forlorn he fell

Still, in death.

106.

Z@∞=O\˜ QÆ=∞ºO?

J «̀_»∞ =∞~°}˜Oz

XO@iQÍ <ÕÅ‰õÄÅQÍ<Õ

«̀ÅÖ’ ¿ÑÅ∞ Ãã·̀ «O J «̀_çx

=ke "≥o¡áÈÜ«∂~Ú, áêÑ¨O!
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107.

The Himal

Always bathes in nakedness.

It looks the best,

When it is naked.

107.

Ç≤Ï=∂ÅÜ«∞O

#QÆflOQÍ<Õ KÕã¨∞ÎOk ™êfl#O

J «̀º Œ̂∞ƒù̀ «OQÍ HÍ#=ã¨∞ÎOk

P #QÆfl â◊s~°O.
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108.

The land laughed

at the brevity of

the life of those who buy it.

108.

<ÕÅ #=Ùfi «̀∞Ok Ñ¶̈‰õΩ¯#

«̀##∞ H˘<Õ"åi
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Dr. LANKA SIVA RAMA PRASAD
M.B.B.S; M.S. GENERAL SURGERY
M.Ch. CARDIOTHORACIC SURGERY
Fellow in VASCULAR SURGERY
Post graduate Diplomate in Human Rights
Post graduate Diplomate in Television Production
Cell animation Specialist- Heart Animation Academy
Computer Animation Specialist- Pentafour- Chennai
Web Engineer and Web Designer- Web City- Hyderabad
Fellow of Indo- Asian Poetry Society
Founder of Writer's Corner / Srijana Lokam
Columnist - Andhra Jyothi (Nivedana)
Founder of Waves (Warangal Aids Voluntary Educational Society)

I. Poetry (Telugu)
1. Alchemy
2. Vaana Mabbula Kanthi Khadgam
3. Tea Kappulo Toofan
4. Tangeti Junnu
5. Karakatakam (Cancer)
6. Oka Sarassu – Aneka Hamsalu (Psychiatry)
7. Marana Saasanam
8. Sri Lalitha Sahasranama Stotram
9. Kuyyo – Morro Satakam
10. Bhairava Satakam

II. Poetry (English)
11. Shades
12. The Twilight Zone
13. My Poem is My Birth Certificate
14. The Pendulum Clock, The Gramophone,

The Typewriter and The Pen
15. The Vigilance Whistle!
16. How to Cook a Delicious Poem
17. Windows and Apples
18. The Guerdon of Poesy
19. The Haste Land
20. Bees Need No Invitation When Flowers Bloom...
21. Poetravelogue
22. Supercalifragilisticexpialidocious
23. The Lost Songs of a Lone Traveler!



117

III. Stories, Novels, Essays… (Telugu)
24. Katti Anchupai (Noir Stories)
25. Chupke – Chupke (Woman diseases)
26. Akshararchana
27. Deepa Nirvana Gandham (Death)
28. Swapna Sastram (Dreams-1)
29. Kalalu-Peeda Kalalu (Dreams-2)
30. Satyanveshanalo (Novel)
31. Sankya Sastram (Numerology)
32. Dr. Jayadev Cartoons (Cartoons)
33. Kathalu – kavitalu
34. Genome (Biotechnology Novel)

IV Stories, Novels, Essays (English)
35. In Search of Truth (Novel)
36. How to be happy (Philosophy)
37. Bouquet of Telugu Songs and Poems

V Translations (English to Telugu)
38. Iliad (Homer)
39. Odyssey (Homer)
40. Epic Cycle (Homer)
41. Three Greek Tragedies
42. The Poems of Sappho
43. Aeneid (Virgil)
44. Pilgrim’s Progress (John Bunyan)
45. Paradise Lost (John Milton)
46. Paradise Regained (John Milton)
47. Divine Comedy (Dante)
48. Faust (Goethe)
49. World Famous Stories
50. Namdeo Dhasal Poetry
51. William Blake Poetry
52. Emily Dickinson Poetry – Part I
53. Emily Dickinson Poetry – Part II
54. Emily Dickinson Poetry – Part III
55. Emily Dickinson Poetry – Part IV
56. Emily Dickinson Poetry – Part V
57. Russian Poetry
58. Jalapatam (Eighteen English Poets)
59. Dabbu Manishi (Money Poetry)
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60. Santi Yuddham (War-Peace)
61. Christu Adbhuta Geethalu
62. The Path of Christ
63. Silappadikaram
64. Manimekhala
65. Sangam Poetry
66. Conference of Birds (Attar)
67. Masnavi - Part 1
68. Masnavi - Part 2
69. Masnavi - Part 3
70. Masnavi - Part 4
71. Masnavi - Part 5
72. Masnavi - Part 6
73. Madhusala (Edward Fitzgerald)
74. Sougandhika (Master Poems in English-1)
75. Toorpu Padamara (Master Poems in English-2)
76. Prema Kurisina Velalo… (Master Poems in English-3)
77. Vallu Mugguru (Master Poems in English-4)
78. Alanati Kothagali (Master Poems in English-5)
79. Manchu Toofan (Master Poems in English-6)
80. Endaa – Vaana (Master Poems in English-7)
81. Pillanagrovi Pipupu (Master Poems in English-8)
82. Naalugu Dikkulu (Master Poems in English-9)
83. Allanta Doorana Aa Paata Vinavacche (Master Poems in English-10)
84. Divya Vastrala Kosam (Master Poems in English-11)
85. Oka Madhusala (Master Poems in English-12)
86. The Axion Esti (Odysseus Elytis)
87. Love & Death (Frederico Garcio Lorca)
88. Ten Thousand Lines (Edwin Cordevilla)
89. Century of Love (Roula Pollard)
90. Pablo Neruda Poetry
91. Mexican Poetry
92. Inanna (Queen of Heaven and Earth)
93. Sataroopa (A.K. Khanna)
94. Aamani (Master Poems in English-13)
95. Kotha Deepalu (Master Poems in English-14)

VI Translations (From Telugu, Hindi to English)
96. Bhagavatam (Potana)
97. Soundarya Lahari (Sankaracharya)
98. Modern Bhagavadgita
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99. Samparayam (Suprasanna)
100. The Tree of Fire (Anumandla Bhoomaiah)
101. The Poems of Kuppam (Seeta Ram)
102. We Need a Language (T.W. Sudhakar)
103. The Broken Grammer (T.W. Sudhakar)
104. The Voice of Telangana (Madiraju Ranga Rao)
105. Fire and Ice (Rama Chandramouli)
106. The Tears of Bliss
107. This is no Streaking (Stories – K.K. Menon)
108. The Pool of Blood (Novel – Ampasayya Naveen)
109. Madhusala (Harivamsa Roy Bacchan)
110. Journey to Manasa Sarovar (English poetry)
111. Smooth Hands- Sosonjan A. Khan- (Bilingual)
112. Dancing Winds- Maria Miraglia (Bilingual)
113. Moments- Alicja Kubreska (Bilingual)
114. Tayouan Pai Pai- Yaw-Chin Fang(Bilingual)
115. The World of Extinct Lamps- Izabela Zubko (Tri lingual)
116. Pearls of Wisdom- Pramila Khadun- (Bilingual)
117. The Wind my lover- Ade C. Manila-(Bilingual)
118. The Mystic  Mariner- Madan Gandhi (Bilingual)
119. Ten Color Rainbow - The Poems from Poland (Bilingual)
120. The True Meaning of Life - Rashid Pelpuo
121. The Wind My Lover - Ade C. (Bilingual)
122. Jak Ziemia Po Pierwszym Deszezu - The Poems from Poland (Bilingual)
123. Prima Ballerina Roberta Di Laura
124. The Casket of Vermilion (English Poetry)
125. Barefoot to Arcadia - Aprilia Zank (Bilingual)
126. Lets be one in The One - George Onsy (Bilingual)
127. Riding the Tide - Ashok Bhargava (Bilingual)
128. The Collected poems of Dr. LSR Prasad
129. The Epic of Gilgamesh
130. Krzysztof Kokot - Around the Haiku
131. Renata Cygan - I am a troubadour
132. Sergio Camellini - The Planet of Pink Clouds
133. Kumkum Bharine
134. Oulaya Drissi El Bouzaidi - A Long-winged Breath
135. Agnieszka Jarzebowska - The Fifth Season
136. The Making of Mahatma
137. Juliusz Erazm Bolek - The Secrets of life - A Calendar in verse
138. The Songs of Annamayya
139. Basudeb Chakraborti Poetry



120

140. Poland Poetry - As Clear as the Sun
141. Bozena Helena Mazur-Nowak's - Blue Longing
142. Izabela Zubko - The Holy Trinity
143. Deepa Chandran Ram - The Inner Quiet
144. Nazi Naaman Poetry
145. Lal Ded 'Vakhs'
146. Eden S. Trinidad - Eden Blooms
147. Dr. Jernail S. Anand - Fighting the Flames
148. Hell Rise in Paradise
149. Three Color Brush (China Poetry)
150. The Making of Mahatma - Poetry (Collector's Edition)
151. An Epic of Kashmir (Poetry)
152. The Legend of Lady Yang Guifei
153. Tjukurpa - Time Continuum (Dream Time - Every When)
154. Trident (Love, War and Peace) Poetry
155. Yuddhopanishad (The Upanishad of War)
156. COVID-19 - Biotechnology Novel
157. 108 Zen Poems (Krishna Prasai)
158. Covid-19 Parodies
159. VIRUSES - VACCINES
160. THE EDDAS
161. Krishna Prasai's Sun-Shower (A collection of 108 Zen Poems)






